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A jó fogás, vagy

kié a zsákmány ?

Tavasz.
Megénekellek én is, oh tavasz! 
Tehozzád írom legszebbík dalom,
Míg végígborzong szerte hátamon, y 
Az áprilisi czudar fuvalom.

(Dídergek). Oh, de szép ez a tavasz! á) 
(Nincs tavaszi kabátom) S mily meleg 1 
Vidáman szórja sugarát a nap,
Fák rügyeznek, virágok feslenek!

Oh mily poétíkus ez a tavasz!
És verset írni pompás alkalom, ^ 
De sajnos, csakis úgy, ha versem 
Fütött, meleg szobában írhatom . . .

Ifj. Hegedűs Gyula. X

C5? Illik, nem illik, ro

— Férjecském, illik ez a kalap a hajam­
hoz ?

— Nem. Vegyél hozzá angyalom más — 
hajat !

feQ. A kaszárnyából,
Őrmester (zz önkénteshez): Gróf úr, maga 

úgy lépked, mintha a monokliját a 
tyúkszemén hordaná '
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A semmittevést ’ázás tevékenységgé csoportosító hi­
vatal legszerényebb napidíjasa Léez Pál volt. (Arra 
kérem a szedőt, hogy ezt a nevet a legkövérebb betű­
vel szedje ki; lássék legalább egyszer úgy, mintha ez 
a név jóllakott volna.)

A név illik emberére, mintha reá öntötték volna. A 
családi traciiczió szerint Leczünk családi neve, mellből 
a modern helyesírás még a ez betű felét is lealkudná, 
hajdan nem volt ily sovány, a mikor t. i. még Pálunk 
nagyatyjának öregapja, a gazdag Gerenda Kelemen 
egész telek belsőségnek s a hozzátartozó nehány száz 
hold fekete földnek volt a birtokosa. Hanem a mint a 
vagyon fogyott az utódok kezén, helyesebben torkán, 
a gerendából nem maradt meg, csupán egy Lécz s a 
poczakos termet, a família családi vonása, a még akkor 
föl nem fedezett, de az örökles es alkalmazkodás csak 
oly hatékony törvénye szerint mind kevésbbé lön 
szembeötlő s a mai ivadék termete végre is tökéle­
tesen megfelelt nevének.

Csak a szív, az nem változott. Léczünk csak oly sze­
relmes természetű maradt, mint nagyatyái, a Gerendák.

A hagyomány meséli az egyikről, hogy ha falujokon 
át szekér vette útját s rajta szép vászoncselédet pillan­
tott meg az ős, nyomban befogatott, lóhalálába utána 
hajtatott s nyomon űzte a harmadik vármegyébe.

Léczünk sem volt rest s egy szép arcz láttára világgá 
indult. Ő már csak gyalog szerrel járt a szép asszo­
nyok után. Degen éráit faj volt, a ki szerelmes voltát 
csizmatalpának vastagságához szabta. Ha talpaltatott, 
szerelmei után is bátrabban kalandozott; talpkopás évad­
ján fékezte szenvedélyét.

Ősz volt s Léczünk alatt új talpalás. A komor idő 
társaságba űzte az emberiséget s Léczünk szerelmes 
voltának hévmérője: jobb hasonlat híján érjük be
ezzel a csizmatalp a forráspontján volt.

A hónap utolsó huszonhét napja még messze volt s 
Pálunk erszényét duzzasztották a napidíjak. Kedvét 
mindez fokozta, — a hódítás gavallér dolog.

Este lett s a gázlámpák hosszú sora vetett fényt a 
korzó sétáló közönségére.

A Barna János vendéglője előtt a Kutyabagosról jött 
színtársulat egyik női tagja, egy személyben drámai 
szende, operettprimadonna és szólóballerina, kaczérko- 
dott a kirakatban levő spékelt szárnyasokkal.

Az arra haladó Léczben, midőn a sóvártekintetű 
szemeket meglátja, a szív megdobbant.

Törökverő s férjektől megvert őseitől örökölt bátor­
sággal odaszól:

Enni való töltött galamb! — értette a háromegy 
művésznőt.

De a kap pan se kutya ám! — volt a felelet.
Ez a félreértés lett közöttük a megértés forrásává s a 

következő perezben, mint jóbarátok, karonfogva léptek 
be a fényes étterembe.

Szegény Léczünk, ha sejtette volna, hogy három nő- 
személylyel ült le a terített asztalhoz!

A pinezér hajlongva hozza az étlapot, melyet a három­
egy művésznő mohón fut keresztül.

— Sört, bort parancsol? szólal meg a pinezér.
— Előbb sört, azután bort; mindkettőt — volt a 

művésznő részéről a felelet.
Léczünk idegesen tapogatni kezdi zsebeit. Felkel 

ültéből.
— Bocsánat egy pillanatra!
Kifordul a teremből s az udvar egy zugában meg­

olvasta tárczája tartalmát. Azzal visszatér.
A művésznő már a második spékelt csirkét eszi; az 

elsőt az operettprimadonna ette meg; illő, hogy a 
drámai szende se maradjon éhen.

A söröspoharak is üresek. Bizonyára a szólóbal le ina 
megszomjazott, míg a másik kettő evett.

Pinezér! még egy pohárral; utána meg bort. Az 
omelette készül? — szólalt meg a három közül az 
egyik.

Léczünk szótlanul nézte ezt a rettenetes étvágyat. 
Nem is juthatott szóhoz, mert agya azzal a mathe- 
matikai művelettel foglalatoskodott, hogy a szakadat­
lanul rendelt ételek és italok árát összeadta s a tárczá- 
jában levő összegből kivonta.

Homloka gyorsan kezdett borulni. A kivonás 
eredménye hanyatt - homlok kezdett közeledni a 
zérushoz.

Azok hárman éppen az ementhalihoz fogtak.
— Pinezér! Kenyeret — szólal meg ismét az 

egyik.
Mindjárt megeszi a borravalót is ijedezett 

Lécz gondolatban. — Nem, kisasszony, orvosoktól 
hallottam, hogy sajthoz a kenyér nem egészséges. 
Pinezér, ne hozzon. Hanem s elszántan kibökte 

fizetek.
Fizetett és elrohant.

Kemény Lajos.
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^ Üzleti szellem,
— Látolsz, o Sál me Fuchsin, oz von edj 

5j akas ember, az nyithatta edj pálinkabalt 
tf. nz onyokhünvhivatal mellett.

— Níí, és ez olejan akhas dalag ?
„ Hodjne, hiszen mindenkid bemedj, 

hodj szherezzen edj khis bátorságht a — 
I végzetes lépéshez!

osv Vasúton. /sso
Miféle jegye van magának ? Szabad­

ig jegycr
Nem. — Anyajegyem.

est Kedélyes, ra
— De pinezér, hogyan ajánlhatja nekem 

ezt a régi vesepecsenyét?
Úgy, kérem, hogy máskülönben nekem 

kell — megennem!

Aktuális.
— Ha én azt még megérem, hogy fel­

állítják a honvédtüzérséget! — sóhajt fel 
egy negyvennyolezas honvéd.

— Biz az szép lesz, — szól oda ősz 
bajtársa — beállhatsz hozzájuk mindjárt 
— penzionált őrnagynak.

<^l A biró előtt.
Biró: Volt már büntetve?
Vádlott: Igen, kérem, három évvel ezelőtt 

elvittem egy nadrágot a Császár fürdő bői. 
Biró: Es azóta?
Vádlott: Azóta nem — fiirödtem ké.em!

Hiba. vcíAj

— Nos, miért nem veszed el Margitot ? 
Elvenném, de egy nagy hibája van : 

nehéz a nyelve.
— Hogy-hogy?
= Nem akar — igent mondani!

(f. =
Magyarázat.

— Slajme, mandjál 
% meg nekhem, hiszen te 

vadj edj intelligenter 
y mami, hodj mi oz o 
"{• meteorológia ?

= Edjszerő! Meté­
lj orológia az, mikhar 

voloki azthat mandja, 
hodj holnap jönörő idő 

e' lesz és — eshik az esd !

-=mr Rosszul alkalmazott frázis.

7i'7=;i
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1

Őszintén.
— Mandjál Smiile, 

mit gandaltál, mikhar 
az aphósod leszhámolta 
néidied a hozománygyt?

— Azt, hodj bár thar- 
tana meg mogának a 
— leánygyt!

Nem hitelez.
Koldus: Kérem szé­

pen . . .
Or: Jöjjön máskor
Koldus: No persze, 

majd ilyen rossz idő­
ben még — hitelezek is !

Láthatja.
Egy csavargó erősen 

felöntött a garatra és 
ordítozva megy az ut- 
czán. A rendőr meg­
állítja

— Micsoda maga?
= Hiszen láthatja ? 

Részeg vagyok!

-=»j

Virtus.
Inas gyerek (lekiált a 

$ harmadik emeletről) : 
Hándlé, hándlé, vas- 
kondáré . . .

Hándlé (dühösen): 
Hallgass the randjas,

9

/

„y: / í/

mert lekhiiplek,

Feleség (aki több hétre szalmaözvegygyé teszi az urát): Aztán Muki, meg ne 
csalj! mert én belehalok! Tudod, hogy mi nők milyen — gyöngék és törékenyek 
vagyunk!

Tejkúra.
Borzasztó! Tej- K 

kúrát rendelt a tanár. 
Nyolcz hétig igyam tejet, ^ 
mikor nem szenved- 
hetem. <

— No hallod, nyolcz ^ 
hét az semmi. Én egy- y 
szer vagy tizennégy jy 
hónapig ittam tejet.

— Rettenetes. Mikor ? Jv
= Mikor — pályás f 

gyerek voltam !

Igaza van. f

Beállít egy héber su- 
hancz a redakezióba és 5v 
hoz egy verset. Az olló 
nagymestere beletekint, 
aztán így szól:

— Mit akar ezzel a $ 
verssel ?

— Thessen khüzölni.
De hisz ezt nem 5) 

maga írta!
= Hát khi ?
— Tompa.
— Odjan khérem, 

hiszen ü már nem ír, ^ 
régen — meghalt!

yér. V'é ^.\v />vAV vv‘ tr. Nv - írKRéiC Y/ éis 'JJ--S\ .Vv “Jl .Ví ‘JJ VÍV "y> .W v/ -Vt
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Rab vagyok ♦ . .
Rab vagyok rab, a te rabod,
Kis virágom, drága kincsem,
A börtönöm bohó szíved,
S ölelésed a bilincsem.

Rab vagyok, de e rabságból 
Szabadulni soh’se vágyom,
Hisz' a rabkoszt ajkad csókja,
S szerelmed a porkolábom.

Árkost Ödön.

Mai ifjúság, p^
Mások szeretik, ha az ideáljuk a zsúron 

folyton rájuk néz s velük beszél. Én azon­
ban nem.

Miért?
— Mert akkor nem tudok zavartalanul

1905. április 16.

í2f? Kénytelen volt. <ro
— Mi volt az oka, hogy megházasodtál ?

Korona helyett egy ezüst lilát kap­
tam : hát mit tehettem, hogy kárba ne vesz- 
szen, kénytelen voltam megházasodni és 
nászutra menni Velenczébe.

S — Rettenetes — monológizál szórako- |i 
k zottan a piofesszor úr, — ha esernyőt 
r hozok magammal, kisüt a nap, ha otthon 
$ hagyom, bőrig ázom . . . Ha állandóan 
ff magammal hordanám az ernyőt, bizonyosan
4* óriási szárazság lenne.

GtSx Öröm. ./PJC
Miért ütöd annyira azt a kutyát ? 
Örömöt akarok néki szerezni. 
Azzal, hogy ütöd ?
Nem. Azzal, hogy — eleresztem!

A zeneakadémiáról. p^>
- Melyik hang legalkalmasabb az árnya-

^ Szó szerint,

lasra ?
A firhang!

Hát csakugyan elveszed a Dömsödy 
Vilmát ?

= Igen barátom.
— Nono, vigyázz, az a leány rossz ter­

mészetű, magasra vágyik.
= Tudom pajtás, hisz azért fogadtam 

lakást számunkra a — negyedik emeleten!

-Sa- Vigasztalás.
r-
9k

— Vigasztalódjék, Déri úr. Ha Margit nem szereti önt, ne törődjék vele. 
Majd elfeledi idővel.

= Nem, nem, soha! Hisz úgy szeretem, hogy boldog lennék, ha csak pír 
lehetnék is bájos arczán.

— No ha így van, örüljön Déri úr, hogy nem az, mert csak addig élne 
akkor, amíg a Margit nem — mosakodik.

OS\ Hamis játékos,
— Ismered azt az urat, a ki amott megy ? Az egy hamis játékos!
== Lehetetlen !
— Pedig úgy van. Tegnap este is roppant hamisul játszott a — hegedűjén!

9
<5

I

--5*- A korzón.
— Szheretnék thodni, hodj hová vágtat ez a Blomtréber ozon a nédjes 

fhagaton ?
— Nú, valószhinőleg a — cshődbe!

j,’rí; VV tr. XV /r. vy ív.xv ry.^é >■y/v\S '-í/>é5V 'ßJ52/ 7> M * •Vb *
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-5*- Jó hír. -*g~

I ..?j*

— Anyjuk, örvendj, nyertem Alagon a lóversenyen. 
Bravó, öregem, aztán melyik jockey — ült rajtad! ?

C7S\_ Hasonlatok, /ao
A ré.-zeg ember olyan, mint a csónak : inog. ^ 

A pénz olyan, mint a hal: úszik.
í

A szerelem olyan, mint a hó : olvad.

* 4
A nő olyan, mint az idő: szeszélyes. 2

* ^
A vagyon olyan, mint a fecske: költözik. L

* i
Az üveg olyan, mint a száraz ág: törik.

* 4.
A rágalom olyan, mint a tűz: éget. #

Az eszme olyan, mint a láng: világit. '»
* «8$

A barátság olyan, mint a kötél: szakad, p

(3S\ Bölcs gondoskodás, yso
A polgármester egy idegent kalauzol a kis város utczáin. Egy- 

(Z szerre csak megállítja és így szól hozzá :
— Ezen a helyen állt egy ház, de itt oly nyirkos a talaj, hogy 

minden lakó megbetegedett benne. Ezért a város kisajátította és 
lehordatta.

= De, polgármester úr, hiszen itt egy új ház épül, a mint 
f látom ! ?

— Igen. Kórház.
Micsoda ? hát megbolondultak önök ? Ilyen egészségtelen 

helyen építenek kórházat ?
— Természetesen. Hiszen a kik ide jönnek, már úgy is — betegek!

—s*- A meggyőződés.
Níí Lipme, szhavaztál ?

= Igen.
— Nú és khire ?
— Hát o karmángy pártra.
— Aj zolszte de ... és mennyiéiül;

Szház khorona. És the ?
Én nem adok el az elvemet!
Miért ?
Mert tsak — 20 khoronát ojánlottak!

-5*- Gyermekek között, -se

öS\ Nagy ára lehet, v-2-O

«I-.gy vidéki zsidó megizzad a Vígszínházban s iszik egy pohár 
* v'zct. A gyerek négy fillért kér érte.

Micshede ? — ordít a zsidó, — négy fbiliért edj pohár vízért ? 
Níí, ilyent még nem hallottam. Ha edj pohár víz nédj fhillér, 
khiváncsi vadjak, mibe kheröl Bodaphesten edj felhíiszhakadás ! ?

Te, Gyuszi, ha megnövök, akkor nem hajtok ám már karikát, 
hanem szép lovakat!

Én meg automobilt!
Te csacsi, hisz azt nem te fogod hajtani, mert azt a benzin 

hajtja!
Nagyszerű. Hát akkor — benzin leszek!

*Y, /v. xy, ^. XV /?. \<‘ Vzr\y fr. VV í 1SX Í^SXX r.
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§ Afrikai biczikli-kaland, vagy az óriáskígyó mint pneumatik.
Nyolcz túl hevített pillanatfelvételben.
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Hasonnemüek, különnemüek.
Tanító: Két almát és két almát össze 

lehet adni, ez négy alma! de már két almát | 
és két körtét nem lehet összeadni, mert ^
ezek különnemüek, se nem négy alma, se ^
nem négy körte.

Gyuri (egy milimári fia); De, tanító ur 
kérem, két liter tej és két liter víz mégis 
csak négy liter — tej!

c$7 Különféle felfogás, m
— Hallom, hogy beteg az anyósod. 

Veszedelmes?
= Dehogy. Az én anyósom csak akkor 

veszedelmes, ha — egészséges !

-$§$- Az antikkereskedésben.
— Ojánlok oreshágodnak edj nadj neve- 

zetességht. Itten von ez a khard.
= És miről nevezetes ?
— Evvel okort kötni Bikám az iivé 

szhomárt.
— Mit beszél? Hiszen Bikámnak nem is 

volt kardja, csak kívánta magának.
— Nüű ! Hiszen — ez oz, o mit khivánta !

------ ------- I

Lángeszű csemeték remekei.
y

A kutyának teste szőrből van.
* . . I

A nagy magyar Alföldön sok dohány és 
dió vetemény terem.

*

A tarhonya Szeged környékén bokrokon 
terem.

, \
A kutya teste több részletből áll.

♦

A tücsök éneklő madár.
I

A sertés, — disznó házi állat.
*

A kakas tojik.
---------i|i---------

%^ Természetes játék,
— Az én kedvencz színésznőm a Jászai 

Mari. Ő oly természetesen játszik, hogy az 
ember elhisz neki mindent.

— Az semmi, barátom, a Márkus Emilia 
játékához képest. O a múltkor olyan ter­
mészetesen halt meg, hogy annak a bizto­
sító intézetnek a direktora, hol halálesetre 
van biztosítva — elájult a támlásszéken!

k fri'S?- Tri t^yy ,r, w fT.\y>frXXs C ^ ^ ^ ^ ^ ^ •S%>
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Dicséret. Malonin, ki hírneves párisi orvos volt, egy 
alkalommal így szólt egyik páczienséhez, ki vakon 
követte az orvos utasításait:

— Öleljen meg uram! Ha senki, de ön megérdemli, 
hogy — beteg legyen !

*

Önbirálat. Giotto, a szórakozottságáról híres olasz 
tanár egyszer így nyilatkozott önmagáról:

— Jó, hogy nem lettem szakács, mert nálam könnyen 
megesne, hogy kifeledném a rántott csirkéből a — 
csirkét!

*

Elvesztett végrehajtó, A végrehajtó senkinél sem 
kedves vendég s nem is lesz az soha. Ezt ők maguk 
is elhihetik, a legerősebb hittel.

S hát még a hatvanas évek elején, a mikor úgy el 
volt keseredve a honfi szív, hogy lehetett volna ked­
ves vendég ő kelme, a ki még a mellett német is volt.

S ... városban az említett évek egyikén beállít a 
vásáros nép közé egy ilyen alak s a tőle kitelhető 
magyar beszéddel tudakozódik K . .. falvi emberek 
után. Természetesen talált is, de csak fás szekereket. 
Az alkalmatosság nem volt kényelmes, de jobb hiányá­
ban mégis csak czélt lehet vele érni.

Meg is egyezkedett az emberekkel, hogy elviszik; de 
az atyafiak most már azt szerették volna tudni miféle 
járatbeli a vendégök. El is ment egyikök tudakozódni 
s a vendéglőben meg is tudta mi járatban van.

Erre az atyafiak jelentősen összenéztek, a mi annyit 
jelenthetett, no ezt mi nem visszük a falunkba, de 
nem szóltak.

Elérkezett a hazamenés ideje s felkészítették a szeke­
reket az indulásra. Az utolsó szekér hátuljára szénábó 
kényelmes ülést csináltak, a rokinczafán keresztül rákot 
lánczokra jó vastagon pokróczot raktak s ép úgy lehe­
tett a fásszekér hátulján utazni, mint egy karosszékben 
Mikor ezzel elkészültek, felültették a vendéget, kényei 
mesen elhelyezték s irományostáskáját az ölébe rakták 
s azzal megindultak hazafelé.

Nem valami gyorsan, mert az ökörfogat csak szép 
lassan szokott haladni s embereink mind azzal voltak 

Előnye az, hogy nem igen ráz s a kényelmes ülés­
ben jól lehet aludni, a mit a jámbor német hűségesei

meg is cselekedett; alig értek ki a városból, már is 
édes álomba merült.

Az utolsó szekér a legóvatosabban járt, még a köve­
ket is kikerülte, hogy vendége fel ne ébredjen.

Szép csendesen már a határon haladtak, mikor egy 
kiszáradt patak hídjánál az utolsó szekér elmaradt a 
többitől s a gazdája a rúdnál fogva nagy óvatosan be­
vezette a híd alá. Ott a szekere hátulsó részét óvatosan 
elválasztotta az elsőtől, kővel feltámogatta s a fél sze­
kerével legcsendesebben ment a többiek után.

Magában csak annyit dörmögött: „Inkább vesszen el 
a szekerem fele, de velem bizony nem jössz a fa­
lunkba! —

A német pedig aludt tovább édesen.
Mint a krónikáim megjegyezte, a szekér hátulsó 

része később hiánytalanul megkerült, de a német végre­
hajtó nem jutott el a faluba.

*

A megzavart temetés. Kegyetlen téli napon temetés 
volt egy Kentucky állambeli városkában. A temetésen 
résztvett egy néger is, a kinek mellékfoglalkozása a 
hasbeszélés volt. Mikor a sír mellett a pap belekezdett 
egy hosszú imádságba, a hasbeszélő néger a kopor­
sóból jövő hangot utánozva, odaszólt:

— Ereszszetek már le a gödörbe, mert megfagyok!
A halotti gyülekezet papostól úgy eltűnt, mintha a

föld nyelte volna el.
*

A tót nem ember. Egyszer a Eelsővidéken, a 
trimóczi országúton egy hazafelé ballagó üveges tót, 
névszeri nt Mikalik Venczel, meglátva két szémbejövő 
csendőrt, elkezd szaladni.

— Megállj ember! Megállj ember! kiabálnak a csend­
őrök, de a jámbor bizony meg nem áll addig, míg 
el nem csípik. Mikor azután kisül, hogy nincs annak 
annyi vétke sem, mint egy galambnak.

Kérdezik tőle, hogy miért szaladt?
— Hát ság!
— De hiszen kiabáltunk utánad ?
— Nyem tudtá, hogy nyekem szolja.
— De hiszen azt kiabáltuk: „megállj ember!"
— Zin nem vágyom ember, zin — tot vágyom! 

— feleié a jámbor Mikalik Venczel.
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Szerencse.

\

1905. április 16.

— Hallottad, hogy a Pap Feri milyen 
szerencsésen nősült ?

Nem. Miért ? Árvaleányt vett el?
— No hallod ! Hát a ki árvaleányt vesz 

nőni, az szerencsés?
Hogyne, annak nincsen - anyósa!

I

-i|i-
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ff.
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I
I Mit érez? vatü

Blumcndufi báró: (az operában egy balerinához.) Idnkha 
I nagyshám, adjon ide a khezét, nyamjan o szivemre és mondja 

Á meg, mit érezi ?
Iduka: (szégyenkezve.) A — pénztárczáját!

—&■ Szavánál fogja, -se—
Mama: (a kis Taksonyhoz, a ki a levest nem akarja megenni.) 

Sok gyerek hálát adna az Istennek, ha félennyi levest kapna. 
Taksony: Azt hvzed, mamám, hogy — én nem?

GSx. Szomorú.

— Mért vagy olyan szomorú ?
= Beteg a feleségem.
— Veszedelmes a baj ?
— Nem éppen
— No hiszen akkor ráérsz szomorkodni, ha — felgyógyul!

------ ii,------

—-5s- Méreg.
A szobaleány ijedten rohan be a nagyságos úrhoz :
— Nagyságos úr, a nagysága elbottott, leharapta a nyelvét és 

lenyelte.
= Borzasztó ! — kiált fel a nagyságos úr — szaladjon gyorsan 

és telefonálja meg a mentőknek, hogy — mérgezési eset történt!
------ ih------

OS\ Megadta neki. yeiő
— Laczika! Ha egy gyermek így eltorzítja az arc/át, mint te 

most, az Istenke egyszer úgy hagyja neki!
= Ugy-e Toncsi néni, mikor te kis gyermek voltál, neked is 

— ágy hagyta! ?

Mikor remélhet? ***»
— Uram, én imádom a maga leányát . . . 

Lágyítsa meg a szívét és adja reánk atyai 
áldását.

Mi köze ehhez, az én szivemnek ? . . .
Én az eszem szerint szoktam cselekedni.

— Oh, uram, akkor hát legalább azt 
mondja meg, hogy mikor remélhetek önnél ^ 
— agylágyulást ?

y

--5ü- Ok.
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— Miért sírsz, kis leány ?
Melt összetolt az édesanyám főzőtanala!
Te törted össze ?

— Nem. Az édesanyám.
— No hát akkor ne sirj.

De szirőt bizony, melt a — hátamon telte ősszel
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A bolond is magát tartja a legokosabbnak.

Veszélyben egy kis találékonyság többet ér, mint sok fontolgató 
bölcselkedés. *

Ne feledd, hogy az élet útján minden ember saját czélja titán 
halad, s a ki másokra sokszor visszatekintget, elmarad.

A munkátlan ifjúság, nyomorúságos öregséget hoz.

ír
ÍMÜJŰIíUjá

A múlt az ifjúnak kedves, a jelen nem édes, 
az öregeknek megfordítva.

a jovo . . . szép

I

I
Az első napsugár a magas hegycsúcsokat éri, de ott nincsen 

éltető meleg s ez így van z emberi magasságoknál is!
*

Egész életünkben ott vagyunk okosak, ahol szamaraknak kéne 
lennünk ; és ott vagyunk szamarak, ahol okosaknak kellett volna lenni.

*

Kétféle újságíró van. Az egyik ír és fordít, a másik nyír és ordít. 

Újságírónak minek a helyesírás? Tudja a korrektor.

Tréfás rejtvény.

Szék A A A A A a Szék Iáit
Megfejtési határidő : április 19.

Az előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése

Encsen, Szerencsen, nincsen szerecsen.

\ megfejtők közül nyertes lett: Miskó Lajos, Hodvusbánya, 
uek az 190 5-re szóló Sztrájk-Naptárt megküldött tik.
A tréfás rejtvények megfejtői között minden héten 1 példány 
05-te szóló Sztrájk-Naptárt sorsolunk ki.

l aptulajdonos és felelős szerkesztő : Erdélyi Zoltán.

Tisztelettel kérjük mindazokat, $
akiknek előfizetése az előző év- fn
negyeddel lejárt, hogy azt mielőbb ^
megújítani szíveskedjenek. fi

K. K. J. Nagyszeben. Üdvözöljük! S
Ha jól sejtjük • nemsokára budapesti á>
lakos lesz ugy-e? A sorozat közlését a
azonban csak pár hét múlva kezdhet- ^
jük el, mert előbb Kati naccságát meg- 

_ rajzoltatjuk a kapuban. jj)
l1>á K. L. Kassa. Csak tessék buzgói- £

kodni tovább is !
B. K. Igló. Egyszer már megüzentük, hogy ajánlatát köszönjük, U 

de a rajzokban bizony nem volt köszönet. Ha ön olyan szépen tudna V 
rajzolni, mint a milyen gyönyörűen ír!...

K. G. Brassó. Egy hijján valamennyit megörökítettük, de ha K
ön olyan sokáig megvárakoztatott bennünket, most mi is meg- 5S
teszszük ezt önnel! A bosszú és a mazsola-szőlő — édes!

F. Ö. Miskolcz. Ha jó a dolog, akkor előre figyelmeztetjük, X 
hogy a papirosnak csak az egyik oldalára írjon, ha rossz, akkor "U 
— egyik oldalára se !

Quodlibet. Hova gondol az istenért!
J. I. München. A példabeszéd azt mondja, hogy: ami késik, 

nem múlik. Nem vagyunk azonban tisztában, hogy késik-e? vagy 
múlik ?

Bölény. Ön legyen az az utolsó bölény, aki nekünk ilyen rette­
netes rossz viccet küld be.

A milliókra menő fizetésképtelenségek arra kényszerítették fi 
a posztógyárosokat, hogy a felhalmozott árúkat, mintsem azokat ^ 
bizonytalan fizetőknek hitelezzék, inkább tetemes árengedménnyel 
készpénzfizetés ellenében a közönség rendelkezésére bocsássák. Ezen v 
akczió keresztülvitelére az Orszá.os Posztókiviteli árúház, Buda- Jg 
pest, VI1/75 , Rotlenbilkr-utcza 4/B. vállalkozott. Vidékre szétküld ^ 
utánvétellel egy férfiöltönyre 3 méter finom fekete, sötétkék, sötét- ^ 
szürke vagy sötétbarna posztót vagy kamgarnt csak 5 írtért. Műi- ^ 
tálcát nagy forgalom miatt nem küld. *v

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt 
Baknsa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. 
Ártalmatlanságáért kezesség.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
teg-éggel párosult sömörbajoknál, bőrk ütegeknél rögtön hat az ^ 
Erényi-fele Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés eleg. Ára 3 korona ^ 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda­
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

w vvl-zz.vyYN SSzz. W* zz. W zz. W ; ^ ^
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gm gm .. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos .. iPjp
* - „Erényi Ichthyol -S alley It44 ■ ■

Mert „ „Erényi .chthy.nsalic,;. »-ról be le« hegy a
megszünteti és a sömöros bántalmakat radikálisan keze . i ‘ . * feltűnő gvógvtiatása van még a legrégibb
kipróbálták kórházakban, klinikákon és privát ^eken^a MiUáUaL ^ogv Mtünö bőr-
SlSrSMÄÄÄ Ä “ Állandóan rendelik biztos crcdménynyel Mert az Erényi 

ITÄ XS Ä-lÄra'haÄT'Ä'is mindenki maga is eivógezhel, lefekvés elöl,. ** «k

Szagtalan! Szagtalan ! Szagtalan! "'VCti
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik kipróbálták az összes létező szereket bőr. a/,k ellen - eredménytelenül.

„ . - «,a1„aV n<Y/.ű7fln Íz i M 1 W‘<é‘<1 Ma 111 Al*
leli Erényi «*1» gydgyszerész uriialí, Budapest.

Orvosom rendeletére Erényi Ichthyol-Salicylt hozattam Öntől. 
Bár nem vagyok barátja az újságokban hirdetett gyógyszereknek, 
de ez egyszer kénytelen voltam ezt megtenni, mert végigmentem 
az összes patika- és háziszereken eredmény nélkül. Legnagyobb 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, míg végre 
az Erényi Ichthyol-Salicyl“ teljesen felszabadított a tájdnlmaktól. 
a' mennyiben pedig (1 hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes 
bőrbaj most már ón ajánlom minden ismerősömnek. Önre pedig 
mindenkor a egnagyobb bálával gondolok vissza no meg orvo­
somra is, a ki figyelmemet felhívta az „Erényi Ichthyol-Salioyl -ra.
Szeged, 1904. október 2. , . ,

Teljes t'sztelettel Sz. 1*. ügyvéd, io dbirtokos.
Tisztelt ffj ójfj sierész ur !
A küldött „Erényi Ichthyol-Salioyl'1 már vlső használatra 

igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen 
erős szárító, desinficziáló és fájdalomcsillapító hatású szer. Ideges 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a viszketegségtül ; az 
utczára nem mehettem, annyira el volt torzilva kezem, arczom,

fejem a kiütésektől, melyek egészen kisebesedtek. Ma már 
én vagyok a legboldogabb ember, mert ment vagyok minden 
bajtól moly egész életemet elkesevitotto. Ha tőlem függne, minden 
embernek csak „Erényi I ihtbyol-Salicylt“ ajánlanék. Arad,
1902. május 10. .. . . ,Kész szolgája II. 1-., hivatalnok.

Tisztelt uram !
Még a mull hóban rendeltem meg egy „Erényi Ichthyol-Sali- 

ovlt“ mert minden oldalról ajánlották feleségem excemáju ellen. 
Azonkívül olyan helyen voltak viszkető fájdalmai, a hová közével 
nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt‘és feldörzsölt volt. El sem képzelheti, t gyógyszerész ur, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszerekéi 
és vórlisztitókat rendeltek, liécsi orvosoknál is jártunk vele, do 
minden haszontalannak bizonyult. Most kérek még egy ugyan­
ilyen „Erényi Ichthyol-Salicy 11“ egy rokonom részére, ki szin­
tén bőrbetegségben szenved. — Debreczen, 1904. szeptember -8.

Hazafias tisztelettel vagyok lí. Ií., irodatiszl.

. .... w .llvi lí.i.Hivol-Salicvl“ postán megrendelhető nagy tégelyként ü koronával utánvételLÄSSimF’itoaBudapest, KA-oly-kSí ó/a. (Diszkrét szóllitas naponta kétszer.,

01 j B RICH Ij. »yei,gesfel|8riimlfe
Budapest, VI., Teréz-Körút <>. szám.

. ... ar.ymsi , —  assársafegn1--i-~
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Vasvári Simon
BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut 58.
férfiszabó-termében a legfinomabb bél­
és külföldi posztóból készít méret szerint 
úri ruhákat jutányos árban. Xs> X£> Xs>
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r ,,Manumollin“

a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküld/ : 
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható: Török József gyógy­

szertárában, Király utcza 12. szám.
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DABOGAST
és rxiixiden ‘beszédkii'bát, mérsékelt, dijazás
és kezesség- mellett, sikeresen. g"yóg"yit. 
SOLT LÄJOS, ÍZ., Báth.ory-u.tcza 20. sz.

Ismertető ingyen, éa bérmentve. *'*"
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NEZOGAZDASAGILEXIKON
állatgyógyászat, állattenyésztés, baromfitenyésztés, borászét, építészet, erdészet, gazda­
sági eszközök, gazdasági üzletvitel, gyümölcsészet, haltenyésztés, kártételek, kertészet, 
méhészet mellékhaszonvételek, mezőgazdasági közigazgatás, növénytermesztés, rét és 
legelő, selyemhernyótenyésztés, szölöszet, takarmányozás, talaj és javítása, tejgazdaság 

—■ és egyéb a mezőgazdaságra vonatkozó közlemények. ===-..........
Számos a szöveg közé szerkesztik

nyomott ábrával. Bezerédj Adorján Szilassy Zoltán

d?

VW

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS!
A Mezőgazdasági Lexikon kiadásával hézagpótló munkát adunk a magyar gazda- 

közönség kezébe s nem kíméltünk áldozatot, hogy a Mezőgazdasági Lexikonnak úgy a 
tartalma, mint a kiállítása kielégítsen minden követelményt.

A nagy munka szerkesztésére két kiváló erőt sikerült megnyernünk, Szilassy Zoltán 
országgyűlési képviselő, az Országos Magyar Gazdasági Egyesület titkára, a „Köztelek“ 
szerkesztője és dr. Bezerédj Adorján földbirtokos, a földmivelésügyi ministerium tiszt­
viselője személyében.

A szerkesztők neve teljes garancia arra, hogy a Mezőgazdasági Lexikon csakugyan az 
lesz, a mit a cime ígér: nélkülözhetetlen kézikönyve és megbízható tanácsadója a gazdál­
kodónak minden oly kérdésben, a mely gazdasága körében előfordulhat. A kiállításban 
az a szempont vezetett, hogy a Mezőgazdasági Lexikon olyan könyv lesz, amelyet gyak­
ran vesz a kezébe a tulajdonosa, s mégis hosszú ideig akar használni. A kiállítás első 
szempontja tehát a tartósság volt. Finom erős papír, könnyen olvasható nyomás, szép 
kivitelű magyarázó ábrák s egyszerű, izleles, de erős, szolid bekötés, a mely könnyen 
kezelhetővé teszi az 50 íves vaskos könyvet.

A Mezőgazdasági Lexikon árát, tekintettel arra, hogy számítunk a gazdaközönség 
nagy és meleg érdeklődésére, rendkívül olcsó arban szabtuk meg. Kedvezményes ára 
az „Urambátyám“ előfizetői számára, erős félbőrkötésben 25 korona.

Kérjük, hogy becses megrendelését a mellékelt levelezőlapon mielőtt beküldeni 
szíveskedjék. Hazafias tisztelettel

A “Patria" r.-t. könyvkereskedése Budapest, IX., (Köztelek).
Szíveskedjék kivágni és levelezőlapra ragasztva beküldeni.

A “PÁTRIA” RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG KÖNYVKERESKEDÉSÉTŐL
BUDAPEST, IX., ÜLLŐI-UT 25.

megrendelek és kérem megjelenéskor utánvéttel megküldeni — árát e sorokkal egyidejűleg posta­
utalványnyal küldöm :* r,

1 példány „MEZŐGAZDASÁGI LEXIKON“ Szerkesztik Szilassy és Bezerédj. Kedvez­
ményes ára félbőrkötésben 25 korona.
Pontos czim :..................................................................................................................................................

* A uvm kívánt törlendő. U. B.
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i#v Árverésen
sikerült nagymennyiségű gyapjúszövetet megvásárolni, amig 
ezen gyapjúszövet készlet tart, kész tok saját műhelyemben 
mérték után remek szabásban és művészi kivitelben egy 
teljes férfiöltönyt csak 25 koronáért. — Fekete, sötét­
kék, sötétbarna vagy sötétszürke gyapjúszövetből. Vidéki 
rendelésnél a mérték vagy egy viselt ruha beküldendő. 
---—- Minták a nagy költség miatt nem küldhetők.

LICHTMANN SÁNDOR
férfiszabó-mester

I I I
■ Budapest, VII75,, Rottenbiller-u. 4 B. sz., I. em.
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HARISNYAKIRALY
BUDAPESTI ÜZLETE?

csakisTERÉZKÖRÚTZ.
FÖLTÉTLEN SZABOTT ÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.

'mrM'í&Ú

Az egyedüli léttző valódi angol

SZÉPITŐSZER
mely már 2—3-ezori bekenés után biztosan 
hat és a bőrnek nem árt, a
Balassa éle valód 

anno

tJ o

V v 3

Főszétkül- 
dési hely :

A
n' 1 l > 1 afi ztisz. 

tátlanságot, IS iütést, 
pattanást, szeplöt, májfoltot, 

böi'atkát (mitossert) stb. és az arcznnk 
friss üde«éget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

Ehhez ugorkaszappan 1 kor., poudre]1.20 kor.

gyógyszertára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.-------------Balassa Kornél

Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Budapesten : Török József gyógy­
szertárában, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nádor «-gyógy- 
tára, X áezi-körut 17.. Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban : Detsinyi Frigyes, Y kér., Marokkói-utcza 2., 
Fodor Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV., Muzcum-körut7., Nerud , 
Nándor, IX., Kossuth Lajos-u. 7.. Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11.
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íeívzlömti kávé- és paprika-lerakat
Nemesitett rózsa-különlegesség, paprika __
Háztartási kávé 
Kuba-kávé, legfinomabb ._ 
Mocca-kávé

frt 3.— 
írt 1.20 
frt 1 ,i 0 
frt 1.60

Különösen ajánlom naponta frissen pörkölt kávémat.
Vegyes pörkölt kávé ____ ____ ... frt 1.40
Kuba pörkölt kávé ____ ... ... frt i .80
Kuba és mocca vegyes... ............._........... ... frt 2.—

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3.
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A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!

Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára lO, 15, 30, 35, 30, 

15, 05, 85 frt és feljebb.35,

Sternberg Ármin és testv.
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 30. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkröl külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.
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megrendelhető a “PÁTRIA" 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

razdasági szakkönyvkereskedésében. Budapest, IX kér., Üliöi-ut 25

❖ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦

MINDEN KÖNYV
Nyomatott a “PÁTRIA irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapesten.
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